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摘 要:二外课堂教学过程中如一味重视语言知识传授，忽视跨文化交流能力的培养，往往会导致学生学习兴趣减退、应用能力不足、跨文化交际失误。为了达到二外教学的预设目标，探索基于CLIL的4Cs教学模式，将文化与语言相融合，构建文化情境与外语相结合的教学模式。
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随着中国特色大国外交的日益推进和“一带一路”的不断建设，国际化进程推动了国与国之间的交流合作，其中外语习得和跨文化交流发挥着桥梁作用。秉承着“专业+外语+综合素质”的人才培养模式，为满足新时代开放包容型世界经济市场对于多元化复合型高校毕业生的需求，安徽外国语学院针对非语言专业学生，在夯实本专业知识的基础上，为促进学生比较广泛全面的掌握外语应用能力，在开设大学英语课程的基础上，探索性地开设了二外选修课程。如何顺应新时代人才要求，针对非语言专业学生，开展二外教学改革引人深思。

一、CLIL的4Cs理念

Content and Language Integrated Learning（CLIL）指的是将内容与语言相融合的学习。20世纪90年代，CLIL在欧洲诞生并发展起来。欧盟的成立与发展对欧洲市民的外语和跨文化交流能力提出了要求。在欧盟1995年“母语+两国语”（“1+2principle”）为目标的语言政策背景下，CLIL外语教学法产生。

Coyle,Hood & Marsh提出CLIL的构成要素4Cs框架，包括内容（Content）、交流（Communication）、认知（Cognition）、文化（Culture･Community）[1]。具体内容详见表1。

表1  CLIL构成要素4Cs

	4Cs
	具体内容

	Content
	以主题内容为学习中心，得到的新知识或技能

	Communication
	Language of Learning

（语法，重要句型）

Language for Learning

（辅助学习的语言表达，学习技能的语言）

Language through Learning

（在外语环境中通过运用语言材料掌握的语言）

	Cognition
	LOTS（低层次认知：新内容的理解和记忆）

HOTS（高层次认知：将学到的内容结合自身经验，批判性理解）

	Culture

Community
	团队协作的学习共同体进行的协动学习，促进跨文化理解，形成世界意识


内容（Content）指的是课程中学生学的知识、技能。例如，运用第二外语学习非语言的内容或者加深对时事政策的理解。学生并不单单为了掌握第二语言，而是在运用第二语言解决问题的过程中，获得了内容和语言的融合。

交流（Communication）指使用辩论、汇报、小组合作等教学方法，师生间及成员间的项目交流。例如，对某一主题让学生提出赞成与反对，小组讨论后形成统一的观点形成课堂报告。

认知（Cognition）中低层次认知包括记忆、理解、运用。高层次认知包括分析、评价、创造思考等内容[2]。在CLIL课堂中，教师进行教学设计培养学生认知水平的不断提高。学生以理解记忆知识为中心开始初级学习，进而批判分析学习内容，创造创新观点，深入学习。

文化（Culture･Community）分为狭义和广义。狭义指的是教室内的小组合作，团队协作。广义指的是作为学校、城市、国家、地球的一员，思考解决各种问题。

CLIL教学旨在通过内容与二外的融合，运用外语的同时深入学习学科知识，培养语言力、知识力和思考力。

二、文化与语言融合型二外课堂的探索
二外课程开设在大一、大二年级，课时数相对数量少、时间短。如何在有限的课时内开展高效的教学至关重要。二外课堂往往重视单词、语法等知识习得，而忽略跨文化交际能力的培养。学生在实践中，语言交流存在问题。语言和文化密不可分，将文化与语言相融合，将文化情境与外语结合在一起，在提升外语听说读解能力的同时，提高跨文化交际能力，实现学习效果最优化。

（一）内容（Content）

兴趣是学习的最好的老师，必须根据学生的兴趣优先开展课程。学生是课堂的主体，学生对课堂内容不感兴趣，不积极地参与课堂，课程目标将难以实现。选择恰当的内容有利于促进课堂活动的展开。基于CLIL的二外课堂内容选择文化相关主题，通过课程理解目标国文化，培养国际人才。不同文化圈的非语言文化在跨文化交际中起到重要作用[3]。二外课堂的内容主要是在跨文化相互理解交流中最能体现目标国特色的非语言文化，如饮食、影视、节日、戏剧等。另外，CLIL教学中讨论过程较多，内容应为适合辩论，引人深思的主题。两国文化比较，从身边的文化事例出发，深入发掘他国文化的异同点，调动学生的学习热情和主动性。

（二）交流（Communication）

语言专业学习分别开设基础语言课程和文化课程。文化与语言融合型课堂通过文化内容的课堂交流，提供学生实际运用语言机会。掌握学习的语言（Language of Learning），课堂交流中使用帮助学习的语言（Language for Learning），自主发掘学习中利用的语言（Language through Learning）。

（三）认知（Cognition）

如图1所示，美国教育心理学家Benjamin Bloom将思考活动进行分类。思考按照记忆、理解、应用、分析、评价、创造的顺序由低层次向高层次发展。基于CLIL的二外课堂设计注重认知的发展和深化。通过背诵加强记忆，通过朗读、对话加强理解，通过辩论和小组活动加强应用和分析，通过作文、汇报等实现评价乃至创造。
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图1 思考的分类[4]
（四）文化（Culture･Community）

    团队协作过程中让每位成员明白要做什么，明确必须如何去做，积极共享资源，互通有无。通过具体形式展示成果，开拓视野，提升国际意识。

三、日语二外课堂案例
本研究对安徽外国语学院2017级本科会计专业日语二外课堂作为样本，对其进行了教学模式探索。会计专业日语二外课程开设两年，每学期1周4学时，16周，合计64学时。针对大二学生尝试打造文化与语言融合型课堂，此处围绕“日本の茶道”为主题开展教学案例。

“日本の茶道”分两次课，总共4学时，除了多媒体教学外，准备茶道工具进行实物教学。内容方面要求学生掌握日本茶道的流程，能够说明茶道的礼仪规范，理解茶道精神。语言方面要求学习的语言（Language of Learning）学习与茶道相关的重要单词和语法句型，帮助学习的语言（Language for Learning）表示存在的句型“～があります”表示希望的句型“～たいです”，表示能力的句型“～ができます”，表示尝试的句型“～てみます”。学习中利用的语言（Language through Learning）通过课程学习查阅字典，学习新的表达。

课程导入环节说明学习的内容和学习活动的展开流程，要求学生对存在疑问的内容使用“～は何ですか”“～をしますか”提问。文化背景知识的介绍环节，展示各种日本茶具的图片或者实物，让学生尽可能用日语说出茶具的名字或者说明茶具的功能。知识拓展环节，播放一段日本茶道视频和一段中国茶艺视频，小组讨论，用存在句型“～があります”汇报小组发现的相同点和不同点。知识积累环节，教师通过多媒体、板书、实物教授学生日本茶道的单词、语法等相关知识点。实践环节，小组成员互相合作分工，使用日常道具，模仿日本茶道视频，遵循茶道礼仪，简单完成主客泡茶饮茶过程。认知能力开发环节，在比较中日茶文化的基础上，小组进一步深入分析茶文化精神，使用给定的句型围绕茶道精神每人写一篇200-300字的小作文，小组内部选出优秀作品课堂朗读展示。总结评价环节，学生通过终端匿名投票选出最佳作品，教师对教学内容进行总结回顾。

四、结束语
基于CLIL的文化与语言融合型二外课堂中活跃了课堂气氛，丰富了课堂活动，提升了课堂效果。不局限于课本教学内容，鼓励学生主动探求信息资源，学会发现问题，解决问题，主动学习，促进学生养成终身学习意识。二外课堂摆脱应试的枷锁，与社会文化相结合，锻炼学生搜索能力和思考能力。

文化与语言融合型课堂同样存在着许多问题，亟待改善。性格开朗的学生和性格内容的学生在小组活动的分工固化，应当适当调整改变。因活动中学生相互面对面交流讨论，时而讨论与课堂无关的内容。小组活动中存在接受能力强的学生包揽整个活动的现象，小组分组成员应适当调换，设计活动能让全员参与展示。班级学生兴趣、语言水平等存在较大差异时，如何对课程内容进行选择协调，如何引导理解能力差、对二外不感兴趣的学生都是值得深思的问题。文化与语言融合型二外课堂对于学生来说新颖有吸引力，基本教学过程能理解，但具体实施适应仍需要时间。另外，学生的个体差异对教学实施产生诸多影响。但文化与语言融合型二外课堂营造互动有趣的学习环境，对培养学生主动学习能力、思辨能力、跨文化交际能力、创新能力将会起到一定的作用。教研组在今后的教学工作中，在已经取得文化与语言融合的初步教学成果的基础上，继续探索CLIL教学理念，更好地为二外课堂教学提供创新经验。
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Exploration on Second Foreign Language Class with the Integration of Culture and Language
——Based on CLIL Teaching Concept

GAO Lingjun
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Abstract: Second foreign language class tends to neglect cross-cultural communication competence, which makes it difficult to realize optimization of learning effect. Aiming to resolve the problem, this paper proposes a 4Cs teaching concept based on CLIL (Content and Language Integrated Learning), which integrates culture and language as well as cultural context and foreign language, in order to explore an active and efficient teaching mode for second foreign language class.
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